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L’FCM 
Creiem en la cultura com a mitjà imprescindible per al 
desenvolupament d’una societat del futur més humana. 
 

 
La Fundació Contes pel Món (FCM) va néixer l’any 2008 amb 
l’esperit de promoure l’accés de tots els infants a la cultura 
universal, tant escrita com oral, preservant i recuperant la 
saviesa de les pròpies cultures tradicionals: elles atresoren la 
capacitat de transmissió dels valors universals de la pau i el 
respecte. Per això la nostra voluntat és la de fer arribar contes 
als infants de qualsevol racó del planeta. 
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Per què? 
Missió i raó de ser de l’FCM. 
	
  

 
1 Dret a la cultura. 

Promovem el dret a l’accés a la cultura universal, tant escrita com 
oral, de tots els infants. 
 

2 Recuperació de tradicions orals. 
Recuperem, preservem i difonem la gran riquesa de les cultures orals  
tradicionals de tots els pobles. 
 

3 Capacitació de desenvolupament. 
Facilitem la capacitació de desenvolupament de la població de les 
comunitats desafavorides culturalment, amb la seva pròpia cultura 
tradicional com a eina. 
 

4 Transmissió de valors humans. 
Vehiculem la transmissió dels valors humans i socials fonamentals, 
particulars o universals, que contenen les tradicions narratives orals 
a través dels contes escrits o narrats. Propiciem el creixement dels 
infants des del respecte per l’individu i la cultura de la pau. 
 

5 Diàleg d’equitat entre els pobles. 
Creem un diàleg basat en les relacions d’equitat entre els pobles fent 
als infants partíceps d’un coneixement universal compartit. 
 

6 Arrelament a la comunitat. 
Fomentem la cohesió i l’arrelament de la persona a la seva 
comunitat a través de la oralitat com a expressió genuïna de la 
pròpia cultura. 
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Què fem? 
Activitats clau de l’FCM. 
 
 
1. A terreny: 
 

• Recuperem literatures de tradició oral, 
les compilem per preservar-les i difondre-les en les comunitats on 
s’està perdent aquest coneixement cultural compartit. 

• Editem contes i històries, 
provinents d’aquestes cultures locals per a distribuïr-los 
gratuitament entre els infants d’aquelles comunitats. 

• Proveïm de material de lectura a les escoles, 
com a suport als programes educatius de lecto-escriptura. 

• Impliquem els estaments culturals de les comunitats, 
donant veu als autors i artistes locals per incidir en la revitalització 
de les pròpies literatures autòctones.  Activem el món literari i 
artístic propi del país. 

• Fomentem l’hàbit i el gust per la lectura, 
entre els infants dels països de cultura oral, propiciant que també 
puguin créixer com a lectors. 

• Creem tallers de lectura a les escoles, 
amb pocs recursos per a vehicular i treballar els contes des de 
diferents vessants: lecto-escriptura, oralitat i plàstica. 

• Fem formació de mestres i formadors, 
per a la creació i la implementació dels tallers de lectura a les aules, 
aportant eines des d’una vessant didàctica, pedagògica i creativa. 

• Creem biblioteques ambulants, 
per fer arribar els contes a les comunitats rurals més aïllades o més 
desafavorides educativament. 
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2. A casa nostra: 

 

• Difonem les cultures minoritàries, 
i la seva literatura oral a través de la publicació i distribució 
d’aquests contes a les llibreries i a les escoles de casa nostra. 

• Fem tallers de sensibilització, 
en els diferents estaments socials a través de les escoles per al 
coneixement i reconeixement de les diferents realitats culturals i 
socials del planeta. Propiciem un procés d’autocrítica i aprenentage 
obert i dinàmic. 

• Promovem i recuperem la oralitat, 
narrativa entre els infants en països on aquesta es perd. Propiciem la 
interrelació dels infants-famílies-escoles-barris-ciutats a través dels 
mitjans d’expressió més genuïns de les societats tradicionals, 
ajudant a l’arrelament de l’individu a la seva comunitat. 

 

 
3. El diàleg: 
 
• Creem i fomentem el diàleg, 

entre els infants de cultures i realitats allunyades, a través de 
l’intercanvi internacional d’escoles. Utilitzem com a mitjà els contes i 
d’altres suports complementaris (dibuixos, cançons, narracions, etc) 
per tal de propiciar la creació d’una realitat compartida i d’un 
coneixement comú des de la solidaritat i la cultura de la pau. 
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Com ho fem? 
Els nostres principis i valors:  
El respecte cap a les cultures autòctones ancestrals 
 

La cultura és el nucli bàsic d’on han sorgit les societats avançades i en 
constitueix un mitjà fonamental per al seu bon desenvolupament. Sense 
la cultura no és possible aconseguir una societat moderna, equilibrada i 
humanitzada, basada en el respecte de l’individu i la cultura de la pau. 

La literatura tradicional, els contes i les llegendes tenen un paper 
fonamental en la història i en la transmissió de valors bàsics per al 
desenvolupament d’una societat avançada, i serveixen com a orientació 
per al creixement humà de les persones. 

Per aquest motiu, el nostre objectiu es basa en el respecte, la 
recuperació i la difusió d’aquestes cultures ancestrals transmissores 
d’aquests valors, alguns dels quals en vies d’extinció. 
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Qui som? 
L’equip humà. 
 
 
 
Som un equip de gent que prové de diferents sectors del món cultural, 
editorial, educatiu, literari, i de l’àmbit de la cooperació internacional, 
el periodisme i l’antropologia, entre d’altres, agrupats en un 
organisme constituït com a fundació privada sense ànim de lucre, 
amb seu al barri de Gràcia de Barcelona. 

El patronat, el consell director i els assessors estan configurats per 
persones voluntàries que, pel seu criteri, formació i experiència, ens 
assessoren sobre les directrius i la filosofia dels projectes en curs, alhora 
que atorguen un compromís de fiabilitat i rigor als materials que 
publiquem. Els voluntaris, actualment, conformen el 80% del nostre 
equip. 

L’estructura de la nostra entitat respon al següent esquema: 

 
      

 

Patronat 

Comitè Executiu Direcció General 

Tecnoestructura Operativa i 
Producció 

Sensibilització 

Terreny 

Publicacions 

Direcció Suport 

Admin i Finances 

Captació recursos 

Comunicació 
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El Projecte de l’FCM 
Cap nen sense conte 
	
  

	
  

L’FCM a terreny. 
Cultura, compromís, postalfabetització i infància. 
	
  

	
  

La FCM actúa en països en vies de desenvolupament amb l’objectiu de 
fomentar l’hàbit de la lectura entre els infants i els adolescents 
introduint el gust per la literatura escrita a través de la recuperació de la 
pròpia cultura de tradició oral. 

Això ho fem a través dels contes, que tradicionalment han estat el 
principal element de transmissió de valors fonamentals i culturals en 
totes les societats. 

Recollim històries, contes i mites de la comunitat amb què treballem 
per després editar-los com a contes il·lustrats i distribuir-los 
gratuïtament entre els nens i nenes de les escoles públiques amb pocs 
recursos, a centres infantils de la comunitat i a les comunitats rurals que 
no poden accedir fàcilment a materials de lectura. Abans de distribuir 
els contes, el professorat nadiu rep una formació per poder promoure 
l’afició per la lectura i transmetre la seva pròpia cultura literària i 
plàstica als nens i nenes del país. La formació és fonamental per a una 
bona utilització del conte i per aconseguir els objectius plantejats per 
l’FCM als tallers de  lesctura que s’implanten a les aules. Aquesta 
formació de mestres és piramidal i té com a objectiu generar la 
formació de formadors, de manera que els mateixos mestres continúin 
el projecte, amb la supervisió puntual de les entitats que l’hem 
propiciat.  

És a dir, treballem totes les fases del procés: des de la recollida de 
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contes fins a la formació i la distribució. 

El projecte “Cap Nen Sense Conte” s’estableix com un projecte de 
cooperació i recuperació cultural a terreny (actualment a Moçambic, 
àrea de Maputo) i també com un projecte de sensibilització a Catalunya 
(actualment a Barcelona). 

La nostra filosofia de treball és derivar al màxim les activitats 
remunerades a professionals del país d’origen per contribuir a la 
creació de treball i a l’enriquiment de la comunitat local. Al mateix 
temps, també volem implicar al màxim la població autòctona per tal 
que es faci càrrec, en primera persona, del projecte, el faci créixer i el 
mantingui viu.  

A fi que el projecte pugui ser sostenible, se’n farà una edició 
específicament per a la venda. En primer lloc, per donar visibilitat al 
projecte i per valorar i donar a conèixer el treball d’aquests escriptors i 
pintors del país. I en segon lloc, per abraçar altres àmbits de la població 
amb més possibilitats econòmiques i les escoles internacionals del país 
a través de les biblioteques o altres recursos, ja que els alumnes també 
formen part de la comunitat i són part de la cultura del país. 
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L’FCM a Moçambic 

 
	
  

L’edició de contes. 
Recopilació de la cultura oral.  
Publicacions i transmissió de la pròpia cultura.  
	
  

El projecte actual a Moçambic consta de diferents àmbits de projecció. 
En primer lloc, recopilar els contes orals, fer-ne la versió escrita i 
literària a càrrec d’un escriptor reconegut de Moçambic, il·lustrar-los de 
la mà d’un pintor de renom del país, maquetar-los per un dissenyador 
gràfic moçambiquès i fer-ne l’edició a Catalunya. En segon lloc, dur a 
terme la formació del professorat de les escoles públiques 
moçambiqueses i distribuir els exemplars gratuïtament a aquestes 
escoles i a altres entitats que treballen amb nens i nenes, sempre oferint 
formació prèvia per incentivar l’afició per la lectura. 

En el projecte a Moçambic, s’ha treballat directament amb escriptors 
rellevants per difondre contes de tradició oral que ells mateixos han 
recopilat, fent-ne la versió escrita-literària. De la mateixa manera, 
pintors moçambiquesos, també de prestigi, els han il·lustrat amb 
l’esperit de donar un valor literari i artístic a l’edició i implicar en el 
projecte la classe intel·lectual i cultural del país. 

En aquesta fase inicial, l’edició es fa en portuguès, ja que actualment és 
la única llengua oficial d’escolarització. Fins a dia d’avui a Moçambic no 
existeix cap treball similar al que estem creant. La nostra intenció, però, 
és en un futur editar els contes en les llengües originals pròpies de cada 
comunitat, d’acord amb la llei que incorporarà les llengües locals a les 
escoles públiques, ja que Moçambic no disposa de cap mena de 
material infantil i educatiu d’aquesta envergadura. 

L’FCM ha establert un conveni de col·laboració amb l’Escola 
Portuguesa de Moçambic (EP) per realitzar conjuntament totes les 
tasques que componen les diferents fases del projecte sobre el terreny: 
la gravació de contes orals entre la població, el contacte amb escriptors 
i artistes del país, la transcripció i la traducció dels textos, la producció, 
maquetació i edició dels llibres, així com la formació i la distribució a 
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les escoles i centres infantils. És a dir, que va des de la recollida de 
contes fins a la formació i la distribució. 

 

El resultat és la creació de la col·lecció “Contos e Histórias de 
Moçambique”, contes recreats i il·lustrats que difonen històries i mites 
de la tradició oral per transmetre la cultura moçambiquesa entre els 
nens i nenes del país. 

Els contes orals, doncs, es transformen en contes escrits, que s’editen i 
després es distribueixen gratuïtament entre els nens i nenes de les 
escoles amb pocs recursos i entre les comunitats rurals que tenen 
dificultats per accedir als materials de lectura. De cada títol publicat 
se’n fa un tiratge de 5.000 exemplars. 

 
La col·lecció i els autors. 
Edició de contes de la tradició oral de Moçambic amb la 
col·laboració d’escriptors i il·lustradors rellevants del país 
 

L’escriptor moçambiquès Mia Couto ha estat el responsable de fer la 
versió del primer conte, que prové de l’ètnia makonde (al nord el país). 
Mia Couto és un dels escriptors més coneguts en llengua portuguesa, 
tant a Moçambic com a Portugal: té una extensa obra literària, la qual 
ha estat traduïda a més de cinc idiomes (entre els quals el català i el 
castellà). Aquest primer conte ha estat il·lustrat per l’artista i poeta 
Malangatana V. Ngwenya, conegut i reconegut a nivell internacional 
com a artista de denúncia social i política de Moçambic. També és el 
creador de la Fundació Cultural Malangatana a la seva comunitat de 
Matalana, on l’FCM col·laborarà en la formació del professorat. 

Actualment, tenim a punt dos contes més: Marcelo Panguana il·lustrat 
per Luís Cardoso i Rogério Manjate il·lustrat per Lénio Ussivane. La 
col·lecció contarà, properament, amb la col·laboració dels escriptors 
Paulina Chiziane, Aldino Muianga, Ungulani Ba Ka Khosa i Luis 
Bernardo Honwana, i els pintors Idasse, Chichorro i Naguib, entre 
d’altres. 
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La distribució. 
Formació a mestres. Tallers de lectura a les escoles. 
 

Per a la distribució de contes a les aules hem establert prèviament un 
programa de formació del professorat de les escoles públiques (de la 
província de Maputo, d’acord amb el Ministeri d’Educació i sempre de 
la mà de l’Escola Portuguesa, utilitzant les estructures de què disposen 
per a la cooperació en formació al país. Aquesta distribució de contes 
entre els infants (actualment de 9è curs de primària, alumnes de 14 
anys) s’acompanya d’uns tallers de lectura estructurats i tutoritzats pel 
mateixos professors d’aquestes escoles públiques, la formació dels 
quals creiem que és fonamental per a una bona utilització del conte i 
per aconseguir els objectius plantejats per l’FCM. Aquests mestres 
formats al seu torn seran formadors d’altres professors: primer, sota la 
supervisió de l’FCM i l’EP, i després, amb un assessorament. Així doncs, 
la formació tindrà una estructura piramidal. 

Aquesta formació té com a objectiu prioritari la creació de tallers de 
lectura a les escoles, a més d’altres tasques didàctiques que es poden 
derivar del treball dels contes amb els nens i nenes, amb la finalitat que 
siguin després les mateixes escoles i el seu professorat els responsables 
de la implementació directa de la incentivació a la lectura dels nanos 
des de les aules. 

L’FCM i l’EP duran a terme una revisió i una supervisió constant del 
projecte perquè realment s’acompleixin els objectius de formació i 
incenticació a la lectura. 

En un futur proper també es preveu crear conjuntament una biblioteca 
ambulant per fer arribar els contes als poblats i a les comunitats més 
remotes i aïllades del país. 
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Primers resultats 2010. 

A final d’aquest primer any ja tindrem publicats 5 títols originals amb 
5.000 exemplars de cada conte, 9.450 alumnes assistiran als tallers de 
lectura a les aules i 60.000 infants moçambiquesos llegiran els contes 
que hem publicat en el transcurs d’aquest any 2010. De la mateixa 
manera, haurem format 1.125 docents provinents de 20 centres 
educatius públics planificats en quatre blocs de formacions. Aquest 
projecte educatiu està comprès dins el programa del Ministeri 
d’Educació de Moçambic i està avalat i recolzat  pels estaments 
educatius públics del país. 
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El projecte a Barcelona, a Catalunya i a 
l’Estat. 
 

La difusió del projecte: les publicacions 
 
Col·lecció de cultures i valors 

De tot el material compilat i publicat a terreny, en fem una selecció dels 
contes més rellevants per a donar-los difusió a casa nostra a través de 
les publicacions. La FCM coedita, doncs, amb l’editorial Proteus la 
col·lecció de contes del món, on donem difusió i veu a les cultures orals 
dels paisos on actúem i treballem. La idea és ajudar, també, a 
transmetre la saviesa i els valors universals que contenen aquestes 
literatures orals tradicionals. Les versions catalana i castellana 
d’aquesta col·lecció es distribuiran a les llibreries de Catalunya i de 
l’estat espanyol per acostar les diverses cultures del món al nostre país, 
donar a conèixer el projecte i contribuir a autofinançar-lo. 
 
L’editorial Proteus va ser fundada l’any 2008 per l’expresident 
d’Amnistia Internacional a Catalunya, Miquel Osset, i es defineix com 
un projecte editorial multidisciplinari que pretén contribuir a la difusió 
de valors i apropar l’ètica a tots els segments de població. 
 
La col·lecció de contes orals es treballa des de l’ètica i els valors 
universals, molts d’ells recollits en els Drets Humans. Per això, 
cadascun dels títols de la col·lecció editada amb aquesta editorial 
treballarà un valor concret, que s’acompanyarà de suport didàctic via 
Internet. 
 
La publicació amb l’editorial Proteus serà de dos títols l’any i aquests 
contes també serviran com a material de diàleg per als tallers de 
sensibilització que la FCM porta a terme a les escoles de Barcelona. 
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Edicions per al gran públic. 

Paral·lelament, la FCM també ha volgut implicar en el projecte a 
escriptors i artistes de renom del nostre país, per contribuïr a la seva 
difusió entre el gran públic.  

Així,  l’escriptor Màrius Serra ens va acompanyar l’abril del 2009 a 
Moçambic, amb l’objectiu d’entrar en contacte amb la cultura d’aquest 
país africà, conversar amb escriptors i editors del país i descobrir-ne la 
tradició oral de la mà de la FCM. De les vivències i reflexions d’aquest 
viatge, Màrius Serra en va escriure un relat que serà publicat per la 
FCM com a llibre i introductori a una compilació de contes orals de 
diferents ètnies de Moçambic. De la mateixa manera, el pintor i 
dibuixant Perico Pastor s’ha sumat al projecte, i hi col·labora il·lustrant 
les pàgines del relat que Màrius Serra va gestar durant el seu viatge. 
Aquesta publicació especial va adreçada al gran públic i es distribuirà 
en llibreries, amb l’objectiu de difondre a occident la riquesa de l’oralitat 
d’altres cultures i donar a conèixer el nostre projecte. 
	
  

	
  

	
  
Sensibilització. 
Coneixement d’altres cultures i realitats.  
Recuperació de la oralitat. Arrelament a la comunitat. 
Aprenentatge i diàleg des del respecte. 
	
  

Després de més d'un any de treball a Moçambic amb la incentivació a la 
lectura, la FCM creu necessari iniciar un treball paral·lel dirigit a 
fomentar i recuperar la oralitat entre els nostres infants i generar un 
diàleg, gràcies als contes, entre casa nostra i les altres cultures.  
 
Es pretén treballar en dues línies d’actuació: per una banda, la 
conscienciació i la sensibilització de la nostra comunitat davant d’altres 
cultures diferents, donant a conèixer la gran riquesa i els valors 
universals existents en totes les cultures ancestrals, a vegades tant 
allunyades de la nostra, i apropant els nens i nenes del nostre país a la 
realitat d’altres comunitats. De l’altra, potenciar l’oralitat entre els nens i 
nenes amb la finalitat d’aconseguir que incorporin l’hàbit de “contar” i 
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descobreixin les possibilitats i les propietats de la tradició oral. Aquest 
mitjà permet una comunicació més genuïna entre els individus i els 
permet una millor cohesió com a comunitat social. Així, a terreny es 
potenciarà la formació i l’animació a la lectura i l’escriptura, mentre que 
aquí es posarà èmfasi en l’oralitat. 

 
Així hem creat l’àrea de Sensibilització que, en un procés participatiu 
amb els barris de Barcelona (en aquesta primera fase), vol recuperar la 
tradició oral i emprar-la per treballar amb els infants el respecte per 
totes les cultures, l’arrelament a la pròpia comunitat i vehicular la 
transmissió i comprensió dels valors humans i socials de la cultura de la 
pau a través dels contes. 
 
Els tallers de sensibilització es van iniciar el primer trimestre del 2010 
entre l’alumnat de cicle mitjà (de vuit, nou i deu anys), gràcies a la 
col·laboració d’un equip de 5 mestres representants de diferents 
escoles, 9 assessors externs i amb el suport d’administracions i entitats 
vinculades a l’educació, com la Xarxa d’escoles compromeses amb el 
Món, el Consorci d’educació i innovació de Barcelona o la Xarxa 
d’educació lliure.  

En els tallers es treballen els contes d’altres cultures publicats per la 
FCM a fi de generar un procés d’aprenentage i obertura en la 
maduració de l’infant. Posteriorment s’engresca els nens i nenes perquè 
recuperin històries orals entre les famílies, les entitats i el veïnat per tal 
de poder-los intercanviar, en un futur, amb les escoles de Moçambic o 
d’altres destinacions futures. La finalitat última és la creació d’una 
realitat comuna dialogada i compartida, a través de les cultures oral i 
escrita. La idea és crear un pont de comunicació entre els infants 
d’aquests centres i els de les escoles de terreny on actua la fundació, en 
el marc d’el projecte incipient d’intercanvi de coneixement 
internacional entre escoles. 

La metodologia de l’activitat educativa que plantegem aquí ens 
permetrà, a més, potenciar les capacitats cognoscitives i creatives dels 
nens i nenes, ja que seran ells mateixos els qui arribin a les conclusions 
del treball a través de l’observació i la deducció. A més, involucrem en 
aquesta tasca als educadors, alumnes, pares i mares i contacontes 
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Entre altres vies d’informació i col·laboració amb administracions 
públiques i iniciatives privades, l’activitat educativa que la FCM porta a 
terme a les escoles s’inclou en el programa d’activitats escolars 
promogut i editat pel Consell de Coordinació Pedagògica de la ciutat i 
compta amb al suport de l’Ajuntament del districte en el marc del Pla 
Educatiu d’Entorn del barri de Gràcia. De cara al curs vinent els tallers 
de sensibilització s’impartiran a sis escoles del barri de Gràcia i 
posteriorment es proposarà aquest treball a d’altres districtes i 
municipis de Catalunya. 

 


